
 



 

 

Trois machinistes d®sesp®r®ment loufoques proposent un 

cin®-concert-m®canique ¨ partir de courts-m®trages, ®crits 

et r®alis®s sp®cialement pour l'occasion, sur le th¯me de la 

r®volution. Une bo´te ¨ musique g®ante pour un spectacle 

cin®matographique & th®©tral.  

 

THEMATIQUE : la r®volution, lôengagement 

SPECTACLE TOUT PUBLIC ! 
 

 
 

THEME: revolution, commitment 

FOR ALL PUBLIC! 
 
 
Three machinists, desperately crazy, propose a mechanical 
live-cinema projecting çhome-madeè short films based on 
the theme of revolution/commitment. A huge musical box  
for a theatrical and cinematic show. 
 
 
 
 



 

 



 



Encore raté ! Ciné-Concert-Mécanique 

Missedé again ! Mechanical-Live-Cinema 
 

 

 

GENRE / GENRE  

THEATRE DE RUE & CINEMA 

AUTEURS / AUTHORS  

Pierre PELISSIER / Jacques LARGUIER / P®p® MARTINEZ 

MISE EN SCENE / DIRECTOR  

Pierre PELISSIER 

JEU DôACTEUR / ACTING  

Eva CASTRO 

ECRITURE & PROGRAMMATION MUSICALE 

WRITING & MUSICAL PROGRAMMING 

P®p® MARTINEZ 

COORDINATION CINEMA / CINEMA COORDINATION 

Vincent CAPES / Estelle BRUN / Alain PITREL  

DESSIN ANIME / CARTOON 

Philippe GRIVOT 

MACHINERIE / MACHINERY  

Pierre PELISSIER / Jacques LARGUIER / Pierre PRETOT 

CREATION LUMIERE / LIGHT 

Pierre WENDELS 

COSTUMES / COSTUMES 

Nana KN¥DLER 

SONORISATION / SOUND  

Tuno RATER 

VIDEOPROJECTION / VIDEOPROJECTION  

Laurent AIGON 

 

AVEC / WITH  

3 com®diens / 3 comedians  

P®p® MARTINEZ / Pierre PRETOT / Pierre PELISSIER 

 1 technicien / 1 technicien 

 Ollivier LACROZE 

 

avec la participation (¨ lô®cran) amicale de é 

with the friendly participation ofé 

Jean-Marc Rouillan & No±l Godin  

et dôune centaine de figurants / And more than one hundred extras! 

 



 

 

 

Did Georges M®li¯s know how to make  
Molotov cocktails and was he adding  
Martini according to L®o Ferr®ôs idea? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

Georges M®li¯s savait-il faire  

les cocktails Molotov,  

et ¨ l'instar de l'injonction de L®o Ferr®,  

y rajoutait-il du Martini ? 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 



EXPLICATION SUR LE TITRE 
Primo, le sous-titre : Ciné-Concert-Mécanique. Un Ciné-Concert, ça va, vous 

connaissez. Projection dôun film muet dont la bande-son est produite en direct 

par des musiciens, en g®n®ral dispos®s discr¯tement sur le c¹t® de lô®cran. L¨, 

on a rajouté « mécanique », Ciné-Concert-Mécanique (CCM), pour bien stipuler 

que ce ne sont pas des musiciens, mais une énorme machinerie à musique, 

mécanique, qui exécute la partition sonore de ces films.  

Deuxio, le titre Encore raté ! On nous fait r®guli¯rement la remarque que ce nôest 

pas très enthousiaste, ni très positif. Ce à quoi nous répondons : oui, et alors ? Et 

puis m°me, le point dôexclamation terminal insinue un entrain, une ®nergie, de la 

niaque éCe qui est important, côest le ç encore ». Notez que « encore raté », 

côest tr¯s diff®rent de « toujours raté ». On rate, ok, mais on y retourne, et on y 

retournera, et on y retournera encore jusquô¨ é jusquôau Grand soir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ABOUT THE TITLE 
Letôs start with the subtitle first: Mechanical-Live-Cinema. A live cinema, you 

know that already. Projection of a silent film (in our case, a couple of short films), 

of which the soundtrack is produced live by musicians, usually placed next to the 

screen. Here we add « mechanical », Mechanical-Live-Cinema, because there is 

no musician (no musician, let it be said!), but a huge musical machinery which 

execute the soundtrack of these silent films.  

And then, Missedéagain! Thatôs the name of the show. And let me say that we 

are quite proud of the title. Often we heard that it sounded quite unenthusiastic 

and not really positive. Well, I answer: Yes, so what? And donôt forget the 

exclamation mark, it indicates a will, a spirit, an energy, get up and go! What is 

important is « Again ». Note that « Missedéagain! » is really different than 

« back to square one »... Ok we fail, but we try again, and again and again and 

again, untilé.the big night! 



 

Salle de cin®ma ¨ ciel ouvert o½ le public p®n¯tre via un portail dôusine (que lôon 

retrouvera ¨ lôidentique sur lô®cran pour un clin dôîil lancinant aux Fr¯res 

Lumière). Focus fluctuant : sur l'écran, puis sur les comédiens et la machine, et 

souvent les deux à la fois.  

Trois départs ratés, trois tentatives avortées ...  

Sortir de l'usine, parcourir le monde, espérer meilleur.  

Et ça s'enlise, ça déraille, ça déconfiture.  

Paysages désertés, ruines florissantes,  

rencontres hallucinées, décalées & dérisoires,  

décrépitude, les murs qui tombent en frites ...  

Et puis retour comme un entonnoir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Open air cinema where the public where the public enters by a 

factory portal. Changing focus: on the screen, on the comedians, on 

the machine and often two at the same time.  

Three missed start, three aborted attempté  

Get out of the factory, see the world, and hope for better.  

But it gets bad, sandy, and it derailsé 

Deserted landscapes, flourishing ruins, hallucinated,  

offbeat and absurd encounters, decrepitude,  

walls falling into piecesé 

And a return as a funnel. 

 

 

 

 



à-quoi-bonistes désespérément loufoques 
THéÂTRE ABSURDE / comique de répétition 

CHORéGRAPHIE UTILITAIRE 
des images & des émotions en FILIGRANE 

POéSIE POLITIQUE & MUSIQUE MéCANIQUE 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

machinists desperately crazy 

ABSURD THEATRE  / running jokes 

UTILITARIAN CHOREGRAPHY 
images & emotions BETWEEN THE LINES 

POLITICAL POETRY & MECANICAL MUSIC 
 

 


